
A propos des traitements de texte 

 

 Pour moi il y a à la fois des influences positives et négatives au fait 

d’utiliser un traitement de texte.  

 D’abord je voudrais parler des influences négatives. Comme retenir 

les Kanji il faut beaucoup en écrire à la main la plupart de temps il ne faut 

pas que les étudiants de japonais utilisent un traitement de texte. S’il(sic) 

utilisent un traitement de texte leur main ne s’habitue pas à la façon 

correcte d’écrire les Kanji. C’est pourquoi au lieu d’utiliser un traitement de 

texte pour écrire des textes en japonais  il faut toujours écrire à la main. 

Après avoir étudié le japonais pendant trois ou quatre ans on peut utiliser 

un traitement de texte. 

 Ensuite je voudrais parler des influences(sic) des traitement de texte. 

Grâce aux traitements de texte il est devenu facile d’écrire en japonais. De 

plus lorsque l’on ne connaît pas la lecture correcte d’un caractère on peut 

taper une autre à la place et, si l’on a un dictionnaire de caractère intégré on 

peut même apprendre de nouvelles lectures. En plus les caractères sont 

toujours beaux. 

 Finalement je voudrais parler de mon expérience des traitements de 

texte. Lorsque j’étais en première année de japonais j’ai commencé à utiliser 

un traitement de texte. Alors que j’étudiais les Kanji au fur et à mesure je 

les oubliais. Depuis cette époque j’écris toujours mes textes de japonais à la 

main sauf lorsque je dois les imprimer. 


